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	 Уважаемый	потребитель!

	 При	покупке	машины	ручной	электрической	(электроинструмента):
	 -	 требуйте	 проверки	 её	 исправности	 путем	 пробного	 включения,	 а	 также	 комплектности	 согласно	
сведениям	соответствующего	раздела	настоящего	руководства	по	эксплуатации;
	 -	убедитесь,	что	гарантийный	талон	оформлен	должным	образом,	содержит	дату	продажи,	штамп	
магазина	и	подпись	продавца.

Перед	началом	работы	электрической	машиной	изучите	Инструкцию	по	безопасности	и	Руководство	по	
эксплуатации	и	неукоснительно	соблюдайте	содержащиеся	в	них	правила	техники	безопасности	при	ра-

боте.	
Бережно	относитесь	к	Руководству	и	Инструкции	и	храните	их	в	доступном	месте	в	течение	
всего	срока	службы	машины.

						
Помните:	электроинструмент	является
источником	повышенной	опасности!

ГАРАНТИЙНЫЕ	ОБЯЗАТЕЛЬСТВА	ПРОИЗВОДИТЕЛЯ
	 Производитель	гарантирует	работоспособность	машины	в	соответствии	с	требованиями		техничес-
ких	условий	изготовителя.
	 Гарантийный	срок	эксплуатации	машины	составляет	2	года	со	дня	продажи	её	потребителю.	В	слу-
чае	выхода	машины	из	строя	в	течение	гарантийного	срока	по	вине	изготовителя	владелец	имеет	право	
на	её	бесплатный	ремонт	при	предъявлении	оформленного	соответствующим	образом	гарантийного	та-
лона.							
	 Условия	и	правила	гарантийного	ремонта	изложены	в	гарантийном	талоне	на	машину.	Ремонт	осу-
ществляется	в	уполномоченных	ремонтных	мастерских,	список	которых	приведён	в	гарантийном	тало-
не.
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ОБЩИЕ	УКАЗАНИЯ	МЕР	БЕЗОПАСНОСТИ1

		ВНИМАНИЕ!	Прочтите	все	предупреждения		и	указания	мер	безопасности	и	все	инс-
трукции.	Невыполнение	предупреждений	и	инструкций	может	привести	к	поражению	элект-
рическим	током,	пожару	и	(или)	серьезным	повреждениям.
	 Сохраните	все	предупреждения	и	инструкции	для	того,	чтобы	можно	было	об-

ращаться	к	ним	в	дальнейшем.
	 Термин	 “электрическая	 машина”	 используется	 для	 обозначения	 Вашей	 машины	 с	 электрическим	
приводом,	работающей	от	сети	(снабженной	шнуром)	или	машины	с	электрическим	приводом,	работаю-
щей	от	аккумуляторных	батарей.
	 1)	БЕЗОПАСНОСТЬ	РАБОЧЕГО	МЕСТА
	 а)	Содержите	рабочее	место	в	чистоте	и	обеспечьте	его	хорошее	освещение.	 Если	рабочее	
место	загромождено	или	плохо	освещено,	это	может	привести	к	несчастным	случаям.	
	 b)	Не	следует	эксплуатировать	электрические	машины	в	взрывоопасной	среде	(например,	в	
присутствии	воспламеняющихся	жидкостей,	газов	или	пыли).	Машины	с	электрическим	приводом	
являются	источником	искр,	которые	могут	привести	к	возгоранию	пыли	или	паров.
	 с)	Не	подпускайте	детей	и	посторонних	лиц	к	электрической	машине	в	процессе	её	работы.	
Отвлечение	внимания	может	привести	Вас	к	потере	контроля	над	машиной.
	 2)	ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯ	БЕЗОПАСНОСТЬ
	 а)	Штепсельные	вилки	электрических	машин	должны	подходить	под	розетки.	Никогда	не	из-
меняйте	штепсельную	вилку	каким-либо	образом.	Не	используйте	каких-либо	переходников	для	машин	с	
заземляющим	проводом.	Использование	оригинальных	вилок	и	соответствующих	розеток	уменьшит	риск	
поражения	электрическим	током
	 b)	Не	допускайте	контакта	тела	с	заземленными	поверхностями,	такими,	как	трубы,	радиато-
ры,	плиты	и	холодильники.	Существует	повышенный	риск	поражения	электрическим	током,	если	Ваше	
тело	заземлено.
с)	Не	подвергайте	электрические	машины	воздействию	дождя	и	не	держите	их	во	влажных	усло-
виях.	Вода,	попадая	в	электрическую	машину,	увеличивает	риск	поражения	электрическим	током.
	 d)	Обращайтесь	аккуратно	со	шнуром.	Никогда	не	используйте	шнур	для	переноса,	перетас-
кивания	электрической	машины	и	вытаскивания	вилки	из	розетки.	Исключите	воздействие	на	шнур	
тепла,	масла,	острых	кромок	или	движущихся	частей.	Поврежденные	или	скрученные	шнуры	увеличива-
ют	риск	поражения	электрическим	током.
	 е)	При	эксплуатации	электрической	машины	на	открытом	воздухе	пользуйтесь	удлинителем,	
пригодным	для	использования	на	открытом	воздухе.	Применение	удлинителя,	предназначенного	
для	использования	на	открытом	воздухе,	уменьшает	риск	поражения	электрическим	током.
	 f)	Если	нельзя	избежать	эксплуатации	электрической	машины	во	влажных	условиях,	исполь-
зуйте	источник	питания,	 снабженный	устройством	защитного	отключения	 (УЗО).	Использование	
УЗО	уменьшает	риск	поражения	электрическим	током.
	 3)	ЛИЧНАЯ	БЕЗОПАСНОСТЬ
	 а)	Будьте	бдительны,	следите	за	своими	действиями	и	руководствуйтесь	здравым	смыслом	
при	 эксплуатации	 электрических	 машин.	 Не	 пользуйтесь	 электрическими	 машинами,	 если	 Вы	
устали,	находитесь	под	действием	наркотических	средств,	алкоголя	или	лекарственных	препа-
ратов.	Кратковременная	потеря	концентрации	внимания	при	эксплуатации	электрических	машин	может	
привести	к	серьезным	повреждениям.
	 b)	Пользуйтесь	индивидуальными	защитными	средствами.	Всегда	надевайте	средства	для	
защиты	глаз.	Защитные	средства	–	такие,	как	маски,	предохраняющие	от	пыли,	обувь,	предохраняющая	
от	скольжения,	каска	или	средства	защиты	ушей,	используемые	в	соответствующих	условиях	–	уменьшат	
опасность	получения	повреждений.
	 с)	Не	допускайте	случайного	включения	машин.	Обеспечьте,	 чтобы	выключатель	находился	в	
положении	“Отключено”	перед	подсоединением	к	сети	и	(или)	к	аккумуляторной	батарее	при	подъеме	и	
переноске	машин.	Если	при	переноске	машины	палец	находится	на	выключателе	или	происходит	под-
ключение	к	сети	машины,	у	которой	выключатель	находится	в	положении	«Включено»,	это	может	привес-
ти	к	несчастному	случаю.
	 d)	Перед	включением	машины	удалите	все	регулировочные	или	гаечные	ключи.	Ключ,	остав-
ленный	вблизи	вращающихся	частей	машины,	может	привести	к	травмированию	оператора.
	 е)	При	работе	не	пытайтесь	дотянуться	до	чего-либо,	всегда	сохраняйте	устойчивое	положе-
ние.	Это	позволит	обеспечить	лучший	контроль	над	машиной	в	неожиданных	ситуациях.
f)	Одевайтесь	надлежащим	образом.	Не	носите	свободной	одежды	или	ювелирных	изделий.	Не	

ИНСТРУКЦИЯ	ПО	БЕЗОПАСНОСТИ
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приближайте	свои	волосы,	одежду	и	перчатки	к	движущимся	частям	машины.	Свободная	одежда,	
ювелирные	изделия	и	длинные	волосы	могут	попасть	в	движущиеся	части.
	 g)	 Если	 предусмотрены	средства	для	 подсоединения	 к	 оборудованию	для	 отсоса	 и	 сбора	
пыли,	 обеспечьте	 их	 надлежащее	 присоединение	 и	 эксплуатацию.	 Сбор	 пыли	может	 уменьшить	
опасности,	связанные	с	пылью.
	 4)	ЭКСПЛУАТАЦИЯ	И	УХОД	ЗА	ЭЛЕКТРИЧЕСКОЙ	МАШИНОЙ.	
	 а)	 Не	 перегружайте	 электрическую	 машину.	 Используйте	 электрическую	 машину	 соответс-
твующего	назначения	для	выполнения	необходимой	Вам	работы.	Лучше	и	безопаснее	выполнять	
электрической	машиной	ту	работу,	на	которую	она	рассчитана.
	 b)	Не	используйте	электрическую	машину,	если	её	выключатель	неисправен	(не	включает	или	
не	выключает).	Любая	электрическая	машина,	которая	не	может	управляться	с	помощью	выключателя,	
представляет	опасность	и	подлежит	ремонту.
	 с)	Отсоедините	вилку	от	источника	питания	и	(или)	аккумуляторную	батарею	от	электрической	
машины	перед	выполнением	каких-либо	регулировок,	замены	принадлежностей	или	помещени-
ем	её	на	хранение.	Подобные	превентивные	меры	безопасности	уменьшают	риск	случайного	включения	
машин.	
d)	Храните	неработающую	машину	в	месте,	недоступном	для	детей,	и	не	разрешайте	лицам,	не	
знакомым	 с	 машиной	 или	 данной	 инструкцией,	 пользоваться	машиной.	 Электрические	 машины	
представляют	опасность	в	руках	неквалифицированных	пользователей.
	 е)	Обеспечьте	техническое	обслуживание	электрических	машин.	Проверьте	машину	на	пред-
мет	правильности	соединения	и	закрепления	движущихся	частей,	поломки	деталей	и	иных	несо-
ответствий,	которые	могут	повлиять	на	работу	машины.	В	случае	неисправности	отремонтируйте	
машину	перед	использованием.	Часто	несчастные	случаи	происходят	из-за	плохого	обслуживания	ма-
шины.	
	 f)	 Храните	 режущие	 инструменты	в	 заточенном	и	 чистом	 состоянии.	 Режущие	 инструменты,	
обслуживаемые	надлежащим	образом,	реже	заклинивают,	ими	легче	управлять.
	 g)	Используйте	электрические	машины,	приспособления,	инструменты	и	пр.	в	соответствии	с	
данной	инструкцией	с	учетом	условий	и	характера	выполняемой	работы.	Использование	машины	
для	выполнения	операций,	на	которые	она	не	рассчитана,	может	создать	опасную	ситуацию.
	 i)	Перед	началом	работы	машиной	убедитесь,	что	параметры	питающей	электросети	и	рабо-
чего	инструмента,	а	также	условия	работы	соответствуют	требованиям	настоящего	паспорта.
	 h)	Во	время	работы	следите	за	исправным	состоянием	машины.	В	случае	отказа,	появления	
подозрительных	запахов,	характерных	для	горелой	изоляции,	сильного	шума,	стука,	искр,	следует	не-
медленно	выключить	машину	и	обратиться	в	сервисный	центр.
5)	ОБСЛУЖИВАНИЕ
а)	Ваша	машина	должна	обслуживаться	квалифицированным	персоналом,	использующим	только	
оригинальные	запасные	части.	Это	обеспечит	безопасность	машины.

МЕРЫ	БЕЗОПАСНОСТИ	ДЛЯ	СВЕРЛИЛЬНЫХ	МАШИН2
	 a)	При	выполнении	работ,	при	которых	рабочий	инструмент	может	задеть	скрытую	электро-
проводку,	держите	 электрическую	машину	 за	изолированные	ручки.	 Контакт	 с	 находящейся	 под	
напряжением	проводкой	может	привести	к	поражению	электрическим	током.
	 b)	Применяйте	соответствующие	металлоискатели	для	нахождения	скрытых	систем	снабжения	или	
обращайтесь	за	справкой	в	местное	предприятие	коммунального	обслуживания.	Контакт	с	электропро-
водкой	может	привести	к	пожару	и	поражению	электротоком.	Повреждение	газопровода	может	привести	
к	взрыву.	Повреждение	водопровода	ведет	к	нанесению	материального	ущерба	или	может	вызвать	по-
ражение	электротоком.
	 c)	При	заклинивании	рабочего	инструмента	немедленно	выключить	электрическую	машину.		Машина	
реагирует	резким	толчком	на	неожиданное	заклинивание	сверла.
	 d)	При	работе	электроинструментом	держите	его	обеими	руками,	заняв	предварительно	устойчивое	
положение.	Рабочий	инструмент	может	закусить,	и	это	может	привести	к	потере	контроля	над	машиной.
e)	Крепление	заготовки.	Заготовка,	установленная	в	зажимное	приспособление	или	в	тиски,	удерживает-
ся	более	надежно,	чем	в	Вашей	руке.
	 f)	Только	после	полной	остановки	машины	ее	можно	выпускать	из	рук.	
	 g)	Следите	за	исправным	состоянием	двигателя.	В	случае	отказа,	появления	подозрительных	за-
пахов,	характерных	для	горелой	изоляции,	сильного	шума,	стука,	искр,	следует	немедленно	выключить	
машину	и	обратиться	в	сервисный	центр.
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ДЕКЛАРАЦИЯ	О	СООТВЕТСТВИИ

Руководство	ЗАО	«ИНТЕРСКОЛ»	
(Россия,	141400	Московская	область,	г.	Химки,	ул.	Ленинградская,	29,	ИНН	5047073660)	настоящим	заяв-
ляет,	что	машины	ручные	электрические	сверлильные,	выпускаемые	ЗАО	«ИНТЕРСКОЛ»,	соответству-
ют	техническим	регламентам	“О	безопасности	машин	и	оборудования”	и	“О	безопасности	низковольтного	
оборудования”.

	 	

От	лица	изготовителя:
Технический	директор
ЗАО	«ИНТЕРСКОЛ»
Муталов	Ф.М.	
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ОБЩИЕ	СВЕДЕНИЯ1
	 1.1	Машины	ручные	электрические	сверлильные	ударно-вращательного	действия	(далее	
по	тексту	«машина»)	предназначены	для	сверления	отверстий,	завинчивания	шурупов	и	на-
резания	резьбы	в	различных	конструкционных	материалах	(в	том	числе	в	металле,	дереве	и	
т.п.)	в	бытовых	и	промышленных	условиях.	Машины	также	могут	сверлить	отверстия	в	бетоне,	
камне,	кирпиче	и	аналогичных	стройматериалах	при	использовании	буров	или	сверл	с	твердо-
сплавной	режущей	частью.
	 1.2.	 Машина	предназначена	для	эксплуатации	при	 температуре	окружающей	среды	от	
-10°С	 до	 +40°С,	 относительной	 влажностью	 воздуха	 не	 более	 80%	 и	 отсутствием	 прямого	
воздействия	атмосферных	осадков.
	 1.3.	 Машина	соответствует	техническим	условиям	изготовителя	ТУ	483331.001.13386627-
08.
	 1.4.	 Настоящее	руководство	содержит	сведения	и	требования,	необходимые	и	достаточ-
ные	для	надёжной,	эффективной	и	безопасной	эксплуатации	машины.
В	связи	с	постоянной	деятельностью	по	совершенствованию	машины	изготовитель	оставляет	
за	собой	право	вносить	в	её	конструкцию	незначительные	изменения,	не	отражённые	в	насто-
ящем	руководстве	и	не	влияющие	на	эффективную	и	безопасную	работу	машины.

ТЕХНИЧЕСКИЕ	ХАРАКТЕРИСТИКИ2

Наименование	параметра ДУ-16/1000ЭР ДУ-22/1200ЭРП
Наибольший	диаметр	сверления,	мм
	 -	в	стали
	 -	в	древесине
	 -	в	бетоне

16
40
20

22
50
��

Напряжение,	В 220
Номинальный	потребляемый	ток,	А 4,6 5,9
Частота	тока,	Гц 50
Номинальная	потребляемая	мощность,	Вт 1000 1200
Частота	вращения	на	холостом	ходу,	об/мин
	 -	1	ступень
	 -	2	ступень

0-1200
0-2500

0-1000
0-2000

Частота	ударов	при	ударно-вращательном	режиме,	уд/мин
	 -	1	ступень
	 -	2	ступень

20000
42000

16660
34000

Присоединительная	резьба	шпинделя,	 (1/2”-20UNF)					
Диаметр	зажимаемого	сверла,	мм 1…16 1…16
Класс	безопасности	машины	
(по	ГОСТ	Р	МЭК	60745-1) II
Масса,	кг 2,7 3,8

РУКОВОДСТВО	ПО	ЭКСПЛУАТАЦИИ
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	 	 КОМПЛЕКТНОСТЬ3

В	комплект	поставки	машины	входят:
	 Машина	сверлильная;	 1	шт.
	 Руководство	по	эксплуатации	и	инструкция	по	безопасности;	 1	шт.
	 Рукоятка	боковая;	 1	шт.
	 Ограничитель	глубины	сверления;	 1	шт.
	 Патрон	сверлильный	с	ключом	(установлен	на	машине);	 1	шт.
	 Упаковка.	 1	шт.
Комплектация	моделей	может	меняться	изготовителем.

УСТРОЙСТВО	И	ПРИНЦИП	РАБОТЫ4

Общий	вид	машины	представлен	на	рисунке	1.
	 1	-	клавиша	выключателя;
	 2	-	маховик	регулятора	частоты	вращения;
	 3	-	переключатель	направления		вращения	(реверс);
	 4	-	кнопка	фиксации	клавиши		выключателя;
	 5	-	шнур	питания	с	вилкой;
	 6	-	патрон	сверлильный	трехкулачковый;
	 7	-	ключ	патронный;
	 8	-	рукоятка	боковая;
	 9	-	ограничитель	глубины	сверления;
	 10	-	переключатель	диапазона	скоростей;
	 11	-	переключатель	режима	работы	(сверление/бурение);
	 12	-	подсветка	(ДУ-16/1000ЭР);	 12	-	клавиша	блокировки	шпинделя	(ДУ-22/1200ЭРП)

	 4.1.	Машина	состоит	из	пластмассового	корпуса,	в	котором	расположен	электродвигатель	с	выключа-
телем	и	лампой	локального	освещения	(ДУ-16/1000ЭР),	и	корпуса	редуктора	с	переключателем	режима	
работы	и	клавиши	блокировки	шпинделя	(ДУ-22/1200ЭРП).	Вращение	от	коллекторного	электродвигате-
ля	на	шпиндель	машины	передаётся	с	помощью	двухступенчатого	редуктора.
	 4.2.	Рабочий	инструмент	(сверло,	бур	и	т.п.)	закрепляется	в	сверлильном	патроне	6,	установленном	
на	шпинделе	с	помощью	резьбы	1/2”	(20UNF)	и	зафиксированного	винтом	М6L.	Блокировка	шпинделя	от	
проворота	(ДУ-22/1200ЭРП)	при	снятии/установке	инструмента	в	патрон,	либо	замене	патрона	осущест-
вляется	нажатием	и	удержанием	клавиши	12.
	 4.3.	 Включение	 машины	 осуществляется	 нажатием	 на	 клавишу	 1	 выключателя.	 Конструкция	 вы-
ключателя	обеспечивает	его	фиксацию	во	включённом	положении	кнопкой	4,	изменение	направления	
вращения	шпинделя	на	противоположное	с	помощью	переключателя	3	и	плавное	изменение	частоты	
вращения	шпинделя	от	минимального	до	максимального	значения	путём	изменения	усилия	нажатия	на	
клавишу	 1.	 Переключение	 ступеней	 редуктора	 осуществляется	 переключателем	 10.	 Предельное	 зна-
чение	частоты	вращения	шпинделя	устанавливается	с	помощью	маховика	регулятора	2.	Допускается	
изменять	установку	маховика	2	также	во	время	вращения	шпинделя.

	 Внимание!	Выключатель	 на	 этом	инструменте	 оснащен	фиксатором,	 позволяющим	
работать	инструментом	в	течение	длительного	времени	без	перерывов.
Перед	тем,	как	вставить	вилку	в	розетку,	убедитесь,	что	выключатель	находится	в	по-
ложении	«выключено».	При	длительном	хранении	инструмента	выключатель	должен	
находиться	в	положении	«выключено».

Переключение	режимов	работы	осуществляется	с	помощью	переключателя	11.
	Внимание!	Переключать	клавишу	3,	переключатель	10	и	кнопку	фиксатора	12	можно	
лишь	после	полной	остановки	шпинделя.	

	 4.4.	Машина	ДУ-22/1200ЭРП	оснащена	 предохранительной	муфтой	 предельного	момента,	 отклю-
чающей	вращение	шпинделя	при	резком	возрастании	крутящего	момента	на	шпинделе.	Муфта	имеет	
заводскую	настройку,	которая	не	может	быть	изменена	потребителем.
	 4.5.	Конструкция	машины	позволяет	устанавливать	и	фиксировать	боковую	рукоятку	8	в	произволь-
ном	угловом	положении,	а	ограничитель	глубины	сверления	9	-	на	любую	выбранную	глубину	сверле-
ния.
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РЕГУЛИРОВКА5

	 5.1.	 МЕХАНИЗМ	 ПЕРЕКЛЮЧЕНИЯ	 РЕЖИМА	 СВЕРЛЕНИЯ	 Машина	 имеет	 встроенный	 прочный	
ударный	 механизм,	 который	 может	 переключаться	 из	 режима	 простого	 сверления	 в	 режим	 ударного	
сверления.

				 РЕЖИМ	ПРОСТОГО	СВЕРЛЕНИЯ
	 Для	этого	режима	переключатель	11	необходимо	переместить	в	направлении	значка

«сверление».

	РЕЖИМ	УДАРНОГО	СВЕРЛЕНИЯ
	Для	этого	режима	переключатель	11	необходимо	переместить	в	направлении	значка		
	«ударное	сверление».

	 5.2.	МЕХАНИЗМ	ПЕРЕКЛЮЧЕНИЯ	ДВУХ	СКОРОСТЕЙ
Переключение	выполняется	путем	вращения	поворотного	переключателя	10.
Положение	1	=	Машина	работает	медленно	(диапазон	низкого	числа	оборотов,	макс.
крутящий	момент,	для	выполнения	тяжелых	работ).
При	использовании	сверл	больших	диаметров	и	в	режиме	перемешивания.
Положение	2	=	Машина	работает	быстро	(диапазон	высокого	числа	оборотов,	для
выполнения	легких	безударных	работ).
При	использовании	сверл	небольших	диаметров	до	8мм.
Механизм	переключения	двух	скоростей	дает	преимущества	при	работе	в	режимах	простого
сверления	и	сверления	с	ударным	действием.
	 5.3.	ИЗМЕНЕНИЕ	НАПРАВЛЕНИЯ	ВРАЩЕНИЯ	(РЕВЕРС)
Направление	вращения	шпинделя	изменяется	переключателем	3.
	 5.4.	ДЛИТЕЛЬНЫЙ	РЕЖИМ	РАБОТЫ
Машина	включается	и	выключается	при	нажатии	кнопки	выключателя	1,	размещенной	в	рукоятке.	С	по-
мощью	кнопки	фиксации	положения	выключателя	для	длительного	и	непрерывного	режима	работы	4,	
находящейся	на	боковой	стороне	рукоятки,	можно	зафиксировать	(застопорить)	кнопку	выключателя	1.
Выход	из	режима	длительной	и	непрерывной	работы
Для	выхода	из	режима	длительной	и	непрерывной	работы	необходимо	повторно	коротко	нажать	на	кноп-
ку	выключателя	1	и	затем	отпустить	ее.	Кнопка	фиксации	положения	выключателя	4	автоматически	воз-
вращается	в	свое	исходное	положение.
	Внимание!	В	условиях	продолжительной	нагрузки	на	малых	оборотах	возможен	перегрев	двигателя.	В	
этой	ситуации	двигатель	необходимо	охладить,	дав	ему	поработать	в	режиме	холостого	хода	на	больших	
оборотах.

ПОДГОТОВКА	К	РАБОТЕ	И	ПОРЯДОК	РАБОТЫ6

	 6.1.	Перед	началом	эксплуатации	необходимо:
	 -	осмотреть	машину	и	убедиться	в	её	комплектности	и	отсутствии	внешних	повреждений;
	 -	после	транспортировки	в	зимних	условиях	перед	включением	выдержать	машину	при	комнатной	
температуре	до	полного	высыхания	водного	конденсата.
	 6.2.	Приступая	к	работе,	следует:
	 -	установить	 (если	упакован	отдельно	от	машины,	а	также	в	случае	замены)	патрон	на	шпиндель	
машины	и	зафиксировать	его	винтом;
	 -	установить	рукоятку	в	удобное	для	работы	положение;
	 -	проверить	качество	заточки	выбранного	сверла,	зажать	и	надёжно	зафиксировать	его	в	патроне;
	 -	выставить	и	зафиксировать	ограничитель	глубины	сверления;
	 -	проверить	правильность	и	четкость	срабатывания	всех	функций	выключателя;
	 -	 с	помощью	регулятора	2	установить	предельную	частоту	вращения	шпинделя	в	 зависимости	от	
характеристик	обрабатываемого	материала	и	сверла;
	 -	с	помощью	переключателя	11	установить	необходимый	режим	работы;
	 -	опробовать	работу	машины	на	холостом	ходу	в	течение	10-15	секунд	(также	после	замены	свер-
ла).
	 6.3.	Во	время	работы:
	 -	избегайте	длительной	непрерывной	работы	машины;
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	 -	не	допускайте	механических	повреждений	машины	(ударов,	падений	и	т.п.);
	 -	оберегайте	машину	от	воздействия	внешних	источников	тепла	и	химически	активных	веществ,	а	
также	от	попадания	жидкостей	и	посторонних	твердых	предметов	внутрь	машины;
	 -	обеспечьте	эффективное	охлаждение	машины	и	отвод	продуктов	обработки	из	зоны	сверления;
	 -	следите	за	состоянием	рабочей	части	инструмента;
	 -	выключайте	машину	с	помощью	выключателя	перед	отключением	от	сети	электропитания;
	 -	следите	за	состоянием	сверла	и	нагревом	электродвигателя;
	 -	переключение	направления	вращения	шпинделя	производите	только	после	выключения	машины	и	
полной	остановки	шпинделя;
	 -	допускается	изменение	установки	предельной	скорости	вращения	шпинделя	с	помощью	регулятора	
скорости	2	во	время	работы	машины;
	 -	не	рекомендуется	использовать	в	ударно-вращательном	режиме	сверла,	не	предназначенные	для	
обработки	кирпича	или	бетона.
	 -	при	сверлении	отверстий	большого	диаметра,	рекомендуется	делать	предварительное	засверлива-
ние	сверлом	меньшего	диаметра.	
	 6.4.	По	окончании	работы:
	 -	отключите	машину	от	электросети,	убедившись,	что	выключатель	находится	в	положении	«Выклю-
чено»;
	 -	очистите	машину	и	дополнительные	принадлежности	от	грязи;
	 -	обеспечьте	хранение	машины	при	температуре	окружающей	среды	от	+1°С	до	+35°С	и	относитель-
ной	влажности	воздуха	не	более	80%;
	 -	при	длительных	перерывах	в	работе	патрон	и	шпиндель	покройте	слоем	консервационной	смазки.
	 6.5	ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ	РУКОЯТКА
Из	соображений	безопасности,	работая	с	этим	типом	инструмента,	оператор	должен	всегда	использо-
вать	дополнительную	рукоятку.	Чтобы	установить	боковую	рукоятку	–	ослабьте	против	часовой	стрелки	
ручку,	установите	рукоятку	на	машину,	поверните	ручку	на	желаемый	угол	и	зафиксируйте	ее.
	 6.6	ТРЕБОВАНИЯ	БЕЗОПАСНОСТИ	ПРИ	РАБОТЕ
Перед	 началом	 работы	 оператор	 должен	 убедиться,	 что	 сверло	 надежно	 закреплено	 в	 сверлильном	
патроне.	Используя	патронный	ключ	затяните	кулачковый	патрон,	вставляя	ключ	в	каждое	из	трех	от-
верстий,	расположенных	под	углом	120	°.	При	сверлении	маленьких	деталей	надежно	закрепляйте	их,	
чтобы	избежать	травмы.		Большие	отверстия	нужно	сначала	сверлить		меньшим	диаметром	сверла.	При	
бурении	стены	тщательно	проверяют	местоположение	отверстия,	чтобы	избежать	попадания		в	водные	
трубы,	газовые	трубы	или	электрические	кабели.	Всегда	используйте	защитные	очки.



11

РУССКИЙ

ОБСЛУЖИВАНИЕ	МАШИНЫ7

Перед	началом	работ	по	обслуживанию	и	настройке	электроинструмента	отсоедините	вилку	шнура	пи-
тания	от	штепсельной	розетки.
Для	обеспечения	качественной	и	безопасной	работы	следует	постоянно	содержать	электроинструмент	и	
вентиляционные	отверстия	в	чистоте.

	 7.1	ВОЗМОЖНЫЕ	НЕИСПРАВНОСТИ

Неисправность Вероятная	причина
При	включении	машины	электродвигатель	не	рабо-
тает	(напряжение	в	сети	имеется)

Неисправен	выключатель	или	вилка.
Обрыв	шнура	питания	или	монтажных	проводов.
Неисправность	щеточного	узла	или	коллектора.

Образование	кругового	огня	на	коллекторе	 Неисправность	в	обмотке	якоря.
Износ/«зависание»	щеток.

Повышенный	шум	в	редукторе Износ/поломка	 зубчатых	 колес	 или	 подшипников	
редуктора.

При	 работе	 из	 вентиляционных	 окон	 появляется	
дым	или	запах	горелой	изоляции

Межвитковое	замыкание	обмоток	якоря/статора.

	

Все	виды	ремонта	и	технического	обслуживания	машины	должны	производиться	квалифициро-
ванным	персоналом	уполномоченных	ремонтных	мастерских.

Внимание!	При	ремонте	машины	должны	использоваться	только	оригинальные	за-
пасные	части!

УТИЛИЗАЦИЯ8
  

 Машина,	 отслужившая	 свой	 срок	 и	 не	 подлежащая	 восстановлению,	 должна	 утилизироваться	 со-
гласно	нормам,	действующим	в	стране	эксплуатации.
В	других	обстоятельствах:
	 –	не	выбрасывайте	машину	вместе	бытовым	мусором;
	 –	рекомендуется	обращаться	в	специализированные	пункты	вторичной	переработки	сырья.
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КЕРІВНИЦТВО З ЕКСПЛУАТАЦІЇ 
І ІНСТРУКЦІЯ З БЕЗПЕКИ

Машини ручні електричні
cвердлильні

ДУ-16/1000ЕР
ДУ-22/1200ЕРП
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Шановний	споживач!

При	покупці	машини	ручної	електричної	(приладу):	
-	вимагайте		перевірки	її	справності	шляхом	пробного	включення,	а	також	комплектності	згідно	з	даними	
відповідного	розділу	цього	посібника	з	експлуатації;	
-	переконайтеся,	що	гарантійний	талон	оформлений	належним	чином,	містить	дату	продажу,	штамп	ма-
газину	і	підпис	продавця.

Перед	початком	роботи	електричною	машиною	вивчіть	Інструкцію	з	безпеки	і	Керівництво	з	
експлуатації	й	неухильно	дотримуйтесь	при	роботі	правил	техніки	безпеки,	які	містяться	в	
них.
Дбайливо	ставитеся	до	Посібника	та	 Інструкції	 і	 зберігайте	 їх	у	доступному	місці	протягом	
усього	терміну	служби	машини.

Пам’ятайте:	електроінструмент	є	джерелом	підвищеної	небезпеки!!

ГАРАНТІЙНІ	ЗОБОВ’ЯЗАННЯ	ВИРОБНИКА
		 Виробник	гарантує	працездатність	машини	відповідно	до	вимог	технічних	умов	виробника.	
	 Гарантійний	термін	експлуатації	машини	становить	12	місяців	з	дня	продажу	її	споживачу.	У	випадку	
виходу	машини	з	ладу	протягом	гарантійного	терміну	з	вини	виробника,	власник	має	право	на	її	безкош-
товний	ремонт	при	пред’явленні	відповідним	чином	оформленого	гарантійного	талона.	
	 Умови	та	правила	гарантійного	ремонту	викладені	в	гарантійному	талоні	на	машину.	Ремонт	здійс-
нюється	в	уповноважених	ремонтних	майстернях,	що	наведені	в	гарантійному	талоні.
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ІНСТРУКЦІЯ	З	БЕЗПЕКИ
ЗАГАЛЬНІ	ВКАЗІВКИ	ЗАХОДІВ	БЕЗПЕКИ1

УВАГА!	Прочитайте	всі	попередження	і	вказівки	щодо	заходів	безпеки	і	всі	інструкції.	
Невиконання	попереджень	і	вказівок	може	призвести	до	ураження	електричним	струмом,	по-
жежі	та	(або)	серйозних	пошкоджень.	
Збережіть	всі	попередження	та	інструкції	для	того,	щоб	можна	було	звертатися	до	них	

в	подальшому.	
	 Термін	“електрична	машина”	використовується	для	позначення	Вашої	машини	з	електричним	приво-
дом,	що	працює	від	мережі	(забезпеченого	шнуром)	або	машини	з	електричним	приводом,	що	працює	від	
акумуляторних	батарей.
	 1)	БЕЗПЕКА	РОБОЧОГО	МІСЦЯ:	
	 а)	Утримуйте	робоче	місце	в	чистоті	та	забезпечте	його	гарне	освітлення.	Якщо	на	робочому	
місці	безлад	чи	воно	погано	освітлено,	це	може	призвести	до	нещасних	випадків.	
	 b)	Не	слід	експлуатувати	електричні	машини	у	вибухонебезпечному	середовищі	(наприклад,	у	
присутності	займистих	речовин,	газів	або	пилу).	Машини	з	електричним	приводом	є	джерелом	іскор,	
які	можуть	призвести	до	займання	пилу	або	пару.	
	 с)	Не	підпускайте	дітей	та	сторонніх	осіб	до	електричної	машині	в	процесі	її	роботи.	Відволікан-
ня	уваги	може	привести	Вас	до	втрати	контролю.
	 2)	ЕЛЕКТРИЧНА	БЕЗПЕКА	
	 а)	Штепсельні	 вилки	 електричних	машин	повинні	 підходити	під	 розетки.	 Ніколи	 не	 змінюйте	
штепсельну	вилку	будь-яким	чином.	Не	використовуйте	будь-яких	перехідників	для	машин	з	проводом	
уземлення.	Використання	оригінальних	вилок	та	відповідних	розеток	зменшить	ризик	ураження	електрич-
ним	струмом.	
	 b)	Не	допускайте	контакту	тіла	з	уземленими	поверхнями,	такими,	як	труби,	радіатори,	печі	та	
холодильники.	Існує	підвищений	ризик	ураження	електричним	струмом,	якщо	Ваше	тіло	уземлено.	
с)	Не	залишайте	електричні	машини	на	дощу	і	не	тримайте	їх	у	вологих	умовах.	Вода,	потрапляючи	
в	електричну	машину,	збільшує	ризик	ураження	електричним	струмом.
	 d)	Відностесь	дбайливо	до	шнура	електромережі.	Ніколи	не	використовуйте	шнур	для	перене-
сення,	перетягування	електричної	машини	і	витягування	вилки	з	розетки.	Необхідно	запобігти	впли-
ву	на	шнур	тепла,	олії,	гострих	країв	або	рухомих	частин.	Пошкодження	або	скорочення	шнура	збільшує	
ризик	ураження	електричним	струмом.	
	 е)	При	експлуатації	електричної	машини	на	відкритому	повітрі	користуйтеся	подовжувачем,	
придатним	для	використання	на	відкритому	повітрі.	Застосування	 	 н к̕н	рпгїусї.	урɩї 	Пошж ауваннянаЗЫуф стжує	 н к̕їризик	ураження	електричним	струмом.	

	 е)

тдмю

експлуатації	 електричної	машини			 м й̕Ⱦ

л 	 м й̕Ⱦ

	 м й̕Ⱦ

відд ач	

рі.	 ризик	ураження	електричним	струмом.	

	е)		

	 м й̕Ⱦ

	

Ь цни	 	 м й̕Ⱦ експлуатації	

елм	

машрі.	

	 н к̕Ⱦ

електричнчим	н к̕Ⱦ	 	 н к̕Ⱦ	 н к̕Ⱦ т 	н к̕Ⱦт 		 н к̕Ⱦелектричн м	н к̕ɞ й уфк

оё 	 	 н к̕Ⱦ	 	 	 	 н к̕Ⱦ	 	 	 н к̕Ⱦ	 	 н к̕Ⱦ	 	 	 	 н к̕Ⱦ	 н к̕Ⱦ	 н к̕Ⱦ н н À ộỞ 		 	 н к̕Ⱦт 		 	 	 н к̕Ⱦ	 	 н к̕Ⱦт 			 	 н к̕Ⱦ	 н к̕Ⱦт 		 	 н к̕Ⱦ	 н к̕Ⱦ	 	 	 н к̕Ⱦт 		 	 н к̕Ⱦ	 н к̕Ⱦ

	 н к̕Ⱦ ш о ї	н к̕Ⱦ

	 	 н к̕Ⱦ	 	 н к̕ɞ 	н к̕Ⱦ . Ṯ C 	н к̕Ⱦ 		 н к̕Ⱦ	 н к̕Ⱦ Ŏ	н к̕Ⱦ
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f)	Одягайтеся	належним	чином.	Не	носіть	вільного	одягу	або	ювелірних	виробів.	Не	наближайте	
своє	волосся,	одяг	і	рукавички	до	рухомих	частин	машини.	Вільний	одяг,	ювелірні	вироби	та	довге	
волосся	можуть	потрапити	в	рухомі	частини.
	 g)	Якщо	передбачені	засоби	для	приєднання	до	 інструменту	з	метою	збору	та	накопичення	
пилу,	 забезпечте	 їх	 належне	 приєднання	 та	 експлуатацію.	 Збір	 пилу	 може	 зменшити	 небезпеки,	
пов’язані	з	пилом.
	 4)	ЕКСПЛУАТАЦІЯ	ТА	ДОГЛЯД	ЗА	ЕЛЕКТРИЧНОЇ	МАШИНОЮ.	
	 а)	Не	перевантажуйте	електричну	машину.	Використовуйте	електричну	машину	відповідного	
призначення	для	виконання	необхідної	Вам	роботи.	 Краще	та	безпечніше	виконувати	електричної	
машиною	ту	роботу,	на	яку	вона	розрахована.	
	 b)	Не	працюйте	електричною	машиною,	якщо	її	вимикач	несправний	(не	вмикає	або	не	вими-
кає	інструмент).	Будь-яка	електрична	машина	з	несправним	вимикачем	становить	небезпеку	і	підлягає	
ремонту.	
	 с)	Перед	виконанням	будь-яких	регулювань,	заміни	приладдя	або	покладанням	інструменту	
на	 зберігання	необхідно	від’єднати	вилку	від	джерела	живлення	 і	 (або)	 акумуляторну	батарею	
від	електричної	машини.	Подібні	превентивні	заходи	безпеки	зменшують	ризик	випадкового	включення	
машин.
d)	Зберігайте	непрацюючу	машину	у	місці,	недоступному	для	дітей,	і	не	дозволяйте	особам,	які	не	
знайомі	з	машиною	або	даною	 інструкцією,	користуватися	машиною.	Електричні	машини	станов-
лять	небезпеку	в	руках	некваліфікованих	користувачів.
	 е)	Забезпечте	технічне	обслуговування	електричних	машин.	Перевірте	машину	на	предмет	вір-
ного	з’єднання	і	закріплення	рухомих	частин,	несправності	деталей	та	інших	невідповідностей,	які	
можуть	вплинути	на	роботу	машини.	У	разі	несправності	відремонтуйте	машину	перед	використанням.	
Часто	нещасні	випадки	трапляються	через	погане	обслуговування	машини.	
	 f)	Зберігайте	ріжучі	інструменти	у	чистоті	та	загостреними.	Ріжучі	інструменти	з	гострими	кінцями,	
що	обслуговуються	належним	чином,	рідше	заклинюють,	ними	легше	керувати.	
	 g)	Використовуйте	електричні	машини,	пристосування,	інструменти	та	ін.	у	відповідності	до	
цієї	інструкції	з	урахуванням	умов	і	характеру	роботи	що	Вами	виконується.	Використання	машини	
для	виконання	операцій,	на	які	вона	не	розрахована,	може	призвести	до	небезпечної	ситуації.
	 i)	Перед	початком	роботи	машиною	переконайтеся,	що	параметри	живильної	електромережі	і	
робочого	інструменту,	а	також	умови	праці	відповідають	вимогам	цього	паспорта.
	 5)	ОБСЛУГОВУВАННЯ
	 а)	 Ваша	 машина	 повинна	 обслуговуватися	 кваліфікованим	 персоналом,	 що	 використовує	
тільки	оригінальні	запасні	частини.	Це	забезпечить	безпеку	машини.

ЗАХОДИ	БЕЗПЕКИ	ДЛЯ	СВЕРДЛИЛЬНИХ	МАШИН2
	

	 a)	При	виконанні	робіт,	при	яких	робочий	інструмент	може	зачепити	приховану	електропроводку,	три-
майте	електричну	машину	 за	 ізольовані	 ручки.	 Контакт	 з	 розташованої	 під	 напругою	проводкою	може	
призвести	до	ураження	електричним	струмом.	
	 b)	Застосовуйте	відповідні	металошукачі	для	знаходження	прихованих	систем	постачання	або	звер-
тайтеся	за	довідкою	в	місцеве	підприємство	комунального	обслуговування.	Контакт	з	електропроводкою	
може	призвести	до	пожежі	й	 ураження	електрострумом.	Пошкодження	 газопроводу	може	привести	до	
вибуху.	Ушкодження	водогону	веде	до	нанесення	матеріального	збитку	або	може	викликати	ураження	
електрострумом.	
	 c)	 При	 заклинюванні	 робочого	 інструменту	 негайно	 вимкнути	 електричну	машину.	Машина	 реагує	
різким	поштовхом	на	несподіване	заклинювання	свердла.	
	 d)	При	роботі	приладом	тримайте	його	обома	руками,	зайнявши	попередньо	стійке	положення.	Робо-
чий	інструмент	може	закусити,	і	це	може	призвести	до	втрати	контролю	над	машиною.	
	 e)	Кріплення	заготовки.	Заготівля,	встановлена	в	затискні	пристрої	або	в	лещата,	утримується	більш	
надійно,	ніж	у	Вашій	руці.	
	 f)	Тільки	після	повної	зупинки	машини	її	можна	випускати	з	рук.	
	 g)	 Слідкуйте	 за	 справним	 станом	 двигуна.	 У	 разі	 відмови,	 появи	 підозрілих	 запахів,	 характерних	
для	горілої	ізоляції,	сильного	шуму,	стуку,	іскор,	слід	негайно	вимкнути	машину	і	звернутися	в	сервісний	
центр.
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ДЕКЛАРАЦІЯ	ПРО	ВІДПОВІДНІСТЬ	

Керівництво	ЗАТ	«ІНТЕРСКОЛ»	
(Росія,	141400	Московська	область,	м.	Хімки,	вул.	Ленінградська,	29,	ІНН	5047073660)	цим	заявляє,	
що	машини	ручні	електричні	свердлильні,	що	випускаються	ЗАТ	«ІНТЕРСКОЛ»,	відповідають	
вимогам	нормативних	документів:	

ГОСТ	12.2.013.0-91	(МЕК	745-1-82),	ГОСТ	17770-86,	
ГОСТ	12.2.013.1-91	(МЕК	745-2-1-90),	
ГОСТ	12.2.030-2000,	ГОСТ	Р	51318.14.1-99,	
ГОСТ	Р	51317.3.2.-99,	ГОСТ	Р	51317.3.3-99.	

Сертифікат	відповідності	№	РОСС	RU.МЕ77.В04762	
виданий	12.12.2007	на	термін	до	12.12.2010	
Органом	з	сертифікації	ОС	«Ремсі»	
141400	м.	Хімки	Московської	області,	вул.	Ленінградська,	29.
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КЕРІВНИЦТВО	З	ЕКСПЛУАТАЦІЇ
ЗАГАЛЬНІ	ВІДОМОСТІ1   

	 1.1.	Машини	ручні	електричні	свердлильні	ударно-обертальної	дії	(далі	по	тексту	«машина»)	призна-
чені	для	свердління	отворів	у	різних	конструкційних	матеріалах	(у	тому	числі	в	металі,	дереві	і	т.п.)	в	побу-
тових	і	промислових	умовах.	Машини	також	можуть	свердлити	отвори	в	бетоні,	камені,	цеглі	і	аналогічних	
будматеріалах	при	використанні	бурів	або	свердел	з	твердосплавної	ріжучої	частиною.	
	 1.2.	Машина	призначена	для	експлуатації	при	температурі	навколишнього	середовища	від	-10°С	до	
+40°С,	відносною	вологістю	повітря	не	більше	80%	і	відсутністю	прямого	впливу	атмосферних	опадів.	
	 1.3.	Машина	відповідає	технічним	умовам	виробника	ТУ	483331.001.13386627-08.	
	 1.4.	Цей	посібник	містить	відомості	і	вимоги,	необхідні	і	достатні	для	надійної,	ефективної	і	безпечної	
експлуатації	машини.	
У	зв’язку	з	постійною	діяльністю	щодо	вдосконалення	машини	виробник	залишає	за	собою	право	вносити	
в	її	конструкцію	незначні	зміни,	не	відображені	в	цьому	посібнику	і	не	впливають	на	ефективну	і	безпечну	
роботу	машини.

ТЕХНІЧНІ	ХАРАКТЕРИСТИКИ	2

Назва	параметру ДУ-16/1000ЕР ДУ-22/1200ЕРП	
Найбільший	діаметр	свердління,	мм	
	 -	в	сталі	
	 -	в	деревині	
	 -	в	бетоні	

16
40
20

22
50
��

Напруга,	В 220
Номінальний	струм	споживання,	А 4,6 5.9
Частота	струму,	Гц 50
Номінальна	споживана	потужність,	Вт 1000 1200
Частота	обертання	на	холостому	ходу,	об	/	хв	
	 -	1	ступінь	
	 -	2	ступінь	

0-1200
0-2500

0-1000
0-2000

Частота	ударів	при	ударно-обертальному	режимі,	уд	/	хв	
	 -	1	ступінь	
	 -	2	ступінь	

20000
42000

16660
34000

Максимальний	діаметр	коронки,	мм
Приєднувальне	різьба	шпинделя (Ѕ”-20UNF)					
Діаметр	затискаємо	свердла,	мм 3…16 1…16
Клас	безпеки	машини	(по	ГОСТ	Р	МЕК	60745-1) II
Маса,	кг 2,7 3,8

КОМПЛЕКТНІСТЬ	3

У	комплект	поставки	машини	входять:
	 Машини	свердлильні;	 1	шт.
	 Керівництво	з	експлуатації	та	інструкція	з	безпеки;	 1	шт.
	 Рукоятка	бічна;	 1	шт.
	 Обмежувач	глибини	свердління;	 1	шт.
	 Патрон	свердлильний	з	ключем	(встановлений	на	машині);	 1	шт.
	 Упаковка.	 1	шт.
Комплектація	моделей	може	змінюватися	виробником.
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ПРИСТРІЙ	І	ПРИНЦИП	РОБОТИ4
Загальний	вигляд	машини	представлений	на	малюнку	1.	
	 1	-	клавіша	вимикача;	
	 2	-	маховик	регулятора	частоти	обертання;	
	 3	-	перемикач	напрямку	обертання	(реверс);	
	 4	-	кнопка	фіксації	клавіші	вимикача;	
	 5	-	шнур	живлення	з	вилкою;	
	 6	-	патрон	свердлильний	трикулачні;	
	 7	-	ключ	патронний;	
	 8	-	рукоятка	бічна;	
	 9	-	обмежувач	глибини	свердління;	
	 10	-	перемикач	діапазону	швидкостей;	
	 11	-	перемикач	режиму	роботи	(свердління	/	буріння);	
	 12	-	підсвічування	(ДУ-16/1000ЕР);	12	-	клавіша	блокування	шпинделя	(ДУ-22/1200ЕРП)

	 4.1	Машина	складається	із	пластмасового	корпуса,	у	якому	розташований	електродвигун	з	вимика-
чем	і	лампою	локального	освітлення	(ДУ-16/1000ЕР),	і	корпусу	редуктора	з	перемикачем	режиму	роботи	
і	кнопкою	стопора	шпинделя	(ДУ-22/1200ЕРП).	Обертання	від	колекторного	електродвигуна	на	шпиндель	
машини	передається	за	допомогою	двоступінчатого	редуктора.	
	 4.2	Робочий	інструмент	(свердло,	бур	тощо)	закріплюється	в	патрон	6,	встановленому	на	шпинделі	за	
допомогою	різьблення	1	/	2	“(20UNF)	і	зафіксованого	гвинтом	М6L.	Блокування	шпинделя	від	проворота	
(ДУ-22/1200ЕРП)	при	знятті	/	установці	інструменту	в	патрон,	або	заміні	патрона	здійснюється	натискан-
ням	і	утриманням	клавіші	12.	
	 4.3	 Включення	 машини	 здійснюється	 натисканням	 на	 клавішу	 1	 вимикача.	 Конструкція	 вимикача	
забезпечує	його	фіксацію	у	включеному	положенні	кнопкою	4,	зміна	напрямку	обертання	шпинделя	на	
протилежне	за	допомогою	перемикача	3	і	плавна	зміна	частоти	обертання	шпинделя	від	мінімального	до	
максимального	значення	шляхом	зміни	зусилля	натискання	на	клавішу	1.	Перемикання	ступенів	редук-
тора	здійснюється	перемикачем	10.	Граничне	значення	частоти	обертання	шпинделя	встановлюється	за	
допомогою	маховика	регулятора	2.	Допускається	змінювати	установку	маховика	2	також	під	час	обертан-
ня	шпинделя.

	Увага!	Вимикач	на	цьому	інструменті	оснащений	фіксатором,	що	дозволяє	працювати	
інструментом	протягом	тривалого	часу	без	перерв.	
Перед	тим,	як	вставити	вилку	в	розетку,	переконайтеся,	що	вимикач	знаходиться	в	по-
ложенні	«виключено».	При	тривалому	зберіганні	інструменту	вимикач	повинен	перебу-
вати	в	положенні	«виключено».	

Перемикання	режимів	роботи	здійснюється	за	допомогою	перемикача	11.

	Увага!	Перемикати	клавішу	3,	перемикач	11	 і	 кнопку	фіксатора	12	можна	лише	після	
повної	зупинки	шпинделя.

	 4.4	Машина	ДУ-22/1200	ЕРП	оснащена	запобіжною	муфтою	граничного	моменту,	відключає	обертан-
ня	шпинделя	при	різкому	зростанні	крутного	моменту	на	шпинделі.	Муфта	має	заводську	настройку,	яка	
не	може	бути	змінена	споживачем.	
	 4.5	Конструкція	машини	дозволяє	встановлювати	і	фіксувати	бічну	рукоятку	8	в	довільному	кутовому	
положенні,	а	обмежувач	глибини	свердління	9	-	на	будь-яку	обрану	глибину	свердління.
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РЕГУЛЮВАННЯ	5

	 5.1	МЕХАНІЗМ	ПЕРЕМИКАННЯ	РЕЖИМУ	СВЕРДЛІННЯ	
Машина	має	вбудований	міцний	ударний	механізм,	який	може	переключатися	з	режиму	простого	сверд-
ління	в	режим	ударного	свердління.	За	допомогою	перемикача	11	можна	під	час	роботи	машини,	на	свій	
розсуд,	переключатися	з	режиму	простого	свердління	в	режим	свердління	з	ударним	дією	і	навпаки.

					 РЕЖИМ	ПРОСТОГО	СВЕРДЛІННЯ
	 Для	цього	режиму	перемикач	11	необхідно	перемістити	в	напрямку	значка	«Свердління».

	РЕЖИМ	УДАРНОГО	СВЕРДЛІННЯ
	Для	цього	режиму	перемикач	11	необхідно	перемістити	в	напрямку	значка	«Ударне	свердлін-
ня».

	 5.2	МЕХАНІЗМ	ПЕРЕМИКАННЯ	ДВОХ	ШВИДКОСТЕЙ	
Перемикання	виконується	шляхом	обертання	поворотного	перемикача	10.	
Положення	1	=	Машина	працює	повільно	(діапазон	низького	числа	обертів,	макс.	
крутний	момент,	для	виконання	важких	робіт).	
При	використанні	свердел	великих	діаметрів	і	в	режимі	перемішування.	
Положення	2	=	Машина	працює	швидко	(діапазон	високого	числа	обертів,	для	
виконання	легких	ненаголошених	робіт).	
При	використанні	свердел	невеликих	діаметрів	до	8мм.	
Механізм	перемикання	двох	швидкостей	дає	переваги	при	роботі	в	режимах	простого	
свердління	і	свердління	з	ударним	дією.
	 5.3	ЗМІНА	НАПРЯМУ	ОБЕРТАННЯ	(РЕВЕРС)	
Напрямок	обертання	шпинделя	змінюється	перемикачем	3.	
	 5.4	ТРИВАЛИЙ	РЕЖИМ	РОБОТИ	
Машина	вмикається	і	вимикається	при	натисканні	кнопки	вимикача	1,	розміщеної	в	рукоятці.	За	допомо-
гою	кнопки	фіксації	положення	вимикача	для	тривалого	і	безперервного	режиму	роботи	4,	що	знаходиться	
на	бічній	стороні	рукоятки,	можна	зафіксувати	(застопорити)	кнопку	вимикача	1.	
Вихід	з	режиму	тривалої	і	безперервної	роботи	
Для	виходу	з	режиму	тривалої	 і	безперервної	роботи	необхідно	повторно	коротко	натиснути	на	кнопку	
вимикача	1	і	потім	відпустити	її.	Кнопка	фіксації	положення	вимикача	4	автоматично	повертається	у	своє	
вихідне	положення.

	Увага!	В	умовах	тривалого	навантаження	на	малих	обертах	можливий	перегрів	двигу-
на.	У	цій	ситуації	двигун	необхідно	охолодити,	давши	йому	попрацювати	в	режимі	хо-
лостого	ходу	на	великих	обертах.

ПІДГОТОВКА	ДО	РОБОТИ	І	ПОРЯДОК	РОБОТИ	6

	 6.1	Перед	початком	експлуатації	необхідно:	
	 -	Оглянути	машину	і	переконатися	в	її	комплектності	та	відсутності	зовнішніх	пошкоджень;	
	 -	Після	транспортування	в	зимових	умовах	перед	включенням	витримати	машину	при	кімнатній	тем-
пературі	до	повного	висихання	водного	конденсату.	
	 6.2	Приступаючи	до	роботи,	треба:	
	 -	Встановити	(якщо	упакований	окремо	від	машини,	а	також	у	разі	заміни)	патрон	на	шпиндель	маши-
ни	і	зафіксувати	його	гвинтом;	
	 -	Встановити	-	при	необхідності	-	ручку	в	зручне	для	роботи	положення;	
	 -	Перевірити	якість	заточення	обраного	свердла,	затиснути	і	надійно	зафіксувати	його	в	патроні;	
	 -	Виставити	і	зафіксувати	обмежувач	глибини	свердління;	
	 -	Перевірити	правильність	і	чіткість	спрацьовування	всіх	функцій	вимикача;	
	 -	За	допомогою	регулятора	2	встановити	граничну	частоту	обертання	шпинделя	залежно	від	характе-
ристик	оброблюваного	матеріалу	і	свердла;
	 -	За	допомогою	перемикача	11	встановити	необхідний	режим	роботи;	
	 -	Випробувати	роботу	машини	на	холостому	ходу	протягом	10-15	секунд	(також	після	заміни	сверд-
ла).	
	 6.3	Під	час	роботи:	
	 -	Уникайте	тривалої	безперервної	роботи	машини;	
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	 -	Не	допускайте	механічних	пошкоджень	машини	(ударів,	падінь	і	т.п.);	
	 -	Оберігайте	машину	від	впливу	зовнішніх	джерел	тепла	і	хімічно	активних	речовин,	а	також	від	пот-
рапляння	рідин	і	сторонніх	твердих	предметів	всередину	машини;	
	 -	Забезпечте	ефективне	охолодження	машини	і	відведення	продуктів	обробки	із	зони	свердління;	
	 -	Стежте	за	станом	робочої	частини	інструмента;	
	 -	Вимикайте	машину	за	допомогою	вимикача	перед	відключенням	від	мережі	електроживлення;	
	 -	Стежте	за	станом	свердла	і	нагрівом	електродвигуна;	
	 -	Перемикання	напрямку	обертання	шпинделя	робіть	тільки	після	вимкнення	машини	та	повної	зупин-
ки	шпинделя;	
	 -	Допускається	зміна	встановлення	граничної	швидкості	обертання	шпинделя	за	допомогою	регулято-
ра	швидкості	2	під	час	роботи	машини;	
	 -	Не	рекомендується	 використовувати	в	 ударно-обертальному	режимі	 свердла,	 не	призначені	 для	
обробки	цегли	або	бетону.	
	 6.4	Після	закінчення	роботи:	
	 -	Вимкніть	машину	від	електромережі,	переконавшись,	що	вимикач	знаходиться	в	положенні	«Відклю-
чено»;	
	 -	Очистіть	машину	і	додаткові	речі	від	бруду;	
	 -	 Забезпечте	 зберігання	 машини	 при	 температурі	 навколишнього	 середовища	 від	 1°С	 до	 +35°С	 і	
відносній	вологості	повітря	не	більше	80%;	
	 -	При	тривалих	перервах	в	роботі	патрон	і	шпиндель	покрийте	шаром	консервації	мастила.
	 6.5	ДОДАТКОВА	РУКОЯТКА
З	міркувань	безпеки,	працюючи	з	цим	типом	інструменту,	оператор	повинен	завжди	використовувати	до-
даткову	 рукоятку.	Щоб	 встановити	 бічну	 ручку	 -	 ослабте	 проти	 годинникової	 стрілки	 ручку,	 встановіть	
рукоятку	на	машину,	поверніть	ручку	на	бажаний	кут	і	зафіксуйте	її.	
	 6.6	ВИМОГИ	БЕЗПЕКИ	ПРИ	РОБОТІ	
Перед	початком	роботи	оператор	повинен	переконатися,	що	свердло	надійно	закріплено	в	патрон.	Ви-
користовуючи	патронний	ключ	затягніть	 кулачковий	патрон,	вставляючи	ключ	в	кожен	з	трьох	отворів,	
розташованих	під	кутом	120	°.	При	свердлінні	маленьких	деталей	надійно	закріплюють	їх,	щоб	уникнути	
травми.	Великі	отвори	потрібно	спочатку	свердлити	меншим	діаметром	свердла.	При	бурінні	стіни	ре-
тельно	перевіряють	розташування	отвори,	щоб	уникнути	попадання	у	труб	из	водою,	 газові	труби	або	
електричні	кабелі.	Завжди	використовуйте	захисні	окуляри.

ОБСЛУГОВУВАННЯ	МАШИНИ	7
	 Перед	початком	робіт	з	обслуговування	та	налаштування	електроінструменту	відключіть	вилку	шнура	
живлення	від	штепсельної	розетки.
	 Для	забезпечення	якісної	та	безпечної	роботи	слід	постійно	утримувати	електроінструмент	та	венти-
ляційні	отвори	в	чистоті.
	 7.1	МОЖЛИВІ	НЕСПРАВНОСТІ

Несправність Ймовірна	причина
При	 включенні	 машини	 електродвигун	 не	 працює	
(напруга	в	мережі	є)

Несправний	вимикач	або	вилка.	
Обрив	шнура	живлення	або	монтажних	проводів.	
Несправність	щіткового	сайту	або	колектора.	

Освіта	кругового	вогню	на	колекторі Несправність	в	обмотці	якоря.	
Знос	/	«зависання»	щіток.	

Підвищений	шум	в	редукторі Знос	 /	 поломка	 зубчастих	 коліс	 або	 підшипників	
редуктора.

При	 роботі	 з	 вентиляційних	 вікон	 з’являється	 дим	
чи	запах	горілого	ізоляції

Межвітковое	замикання	обмоток	якоря	/	статора

Всі	 види	 ремонту	 та	 технічного	 обслуговування	машини	 повинні	 проводитися	 кваліфікованим	
персоналом	уповноважених	ремонтних	майстерень.
	 6.2	ЗАМІНА	ДЕТАЛЕЙ

Увага!	При	ремонті	машини	повинні	використовуватися	тільки	оригінальні	запасні	час-
тини!
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УТИЛІЗАЦІЯ8
	 Машина,	що	відслужила	свій	термін	експлуатації	 і	не	підлягає	відновленню,	повинна	утилізуватися	
згідно	з	нормами,	що	діють	у	країні	експлуатації.
В	інших	обставинах:
	 -	Не	викидайте	машину	разом	побутовим	сміттям;
	 -	Рекомендується	звертатися	в	спеціалізовані	пункти	вторинної	переробки	сировини.
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